
verb is presented. Specific prepositions and cases that need to be used, as well as
Russian examples with English translations, are included. Out of the 555 verbs, fifty
verbs are selected because of their high frequency and use within many common
idiomatic expressions. A profile of a verb from these top fifty is marked Top 50
Verbs. Each profile has an additional page of examples in the form of sentences,
idioms, and/or proverbs in Russian, with English translations. This supplementary
page either precedes or follows the conjugations of the verb in question, and its
examples give the reader additional context, information, and guidance on the
verb’s usage and its linguistic environment. A list of all fifty verbs, with translations
and profile numbers, appears on a single page conveniently and logically located
at the beginning of the 555 Fully Conjugated Verbs section, thus giving the reader
necessary guidance for using the verb profiles.

At the end of the book, the reader can find several additional sections, such as
Verb Exercises, English-Russian Verb Index, Irregular Verb Index, and Russian
Verb Index. All of these sections are well designed for quick consultation, and
through them the student can make brief forays into particular pieces of informa-
tion or can work on memorization. The Verb Exercises section contains fill-in-the-
blank exercises for all major tenses and moods addressed in the book. For every
sentence, the infinitive of the verb to be conjugated is provided in parentheses.
Examples and answers are provided for every exercise. This section allows the lan-
guage learner to practice the rules learned and reviewed in the book. English-
Russian Verb Index contains all the English definitions of the 555 verbs presented
in this book. Using such an index as a sort of concise dictionary can be a way to
review and learn the verb meanings effectively, especially for native English speak-
ers. Irregular Verb Index is a list of verbs with irregular forms. In the list, the verbs
appear in the infinitive and, if they are among the 555 that are fully conjugated,
their profile number is indicated. The Russian Verb Index includes more than
2,000 verbs, each one with a cross-reference to a fully conjugated model. Verb
entries feature English translations, conjugation type number for the imperfective
and perfective when applicable, and the verb profile number. By using such indi-
cations, the reader can locate and review information easily and effectively.

Marat Sanatullov, Ph.D.
Assistant Professor of French
Wichita State University  
Wichita, KS

Gill, Mary McVey, Deanna Smalley, and María-
Paz Haro. Cinema for Spanish Conversation. 
Massachusetts: Focus Publishing, 2006. ISBN 1-58510-231-8.

Cinema for Spanish Conversation is the new edition of an old favorite. This
edition features  three new films, María llena de gracia, Diarios de motocicleta,
and Mar adentro, in addition to the fifteen films from the previous edition, which
include such well-known works as El Norte, ¡Ay, Carmela!, and Como agua para
chocolate, to mention just a few.
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By way of introduction, the text goes over basic vocabulary useful for dis-
cussing film, which is especially helpful to students who have never studied cin-
ema. This section includes words such as: plot, script, cast, voice-over, etc. Like the
vocabulary in each section, cognates are presented first and then unfamiliar
words are introduced with their English equivalents. There is also a chart indicat-
ing the length of each film in minutes and the rating so that teachers can plan
accordingly.  High school teachers should be aware that R-rated films are
included; in fact, ten out of the 15 films discussed are R-rated.  

The text is divided into sections that cover one film each. Each section begins
with a short overview of the film to be studied, written in Spanish. There is just
enough information given to pique your students’ interest. Afterwards, there is
some information provided on the director and the actors, also in Spanish. For the
most part, the vocabulary used is very much geared toward student abilities.
These sections vary in length, depending on the film and the actors. For Mujeres
al borde de un ataque de nervios, it is quite lengthy, given the extensive careers
of the main actors, Carmen Maura and Antonio Banderas. The others tend to be
much shorter, generally no longer than a paragraph or two.

Next, there is a section titled Preparación, which presents crucial vocabulary,
beginning with cognates and moving to more difficult and unfamiliar words.
Vocabulary exercises follow, to reinforce mastery of essential words. These activ-
ities seem useful, although this reader did find a mistake in exercise B on page 19,
where a question was left without an appropriate answer. The Preparación sec-
tion also introduces some of the main topics featured in the film selected. If nec-
essary, a linguistic note is included. Sometimes these linguistic notes are on a
particular pronunciation students will hear in the movie, or, for example, in the
case of El Norte, the use of a particular linguistic variance, such as the use of “vos”
in Guatemala instead of “tú.”

After viewing the film, students can complete the Exploración section. Here
they are asked specific questions about what they have seen. There are true/false
questions to check comprehension, as well as thoughtful questions about plot
and characters, ideas for compositions or conversations about the film, and,
finally, a reading section called Más allá de la película, which goes beyond the
scope of the film in some way. For example, the Más allá de la película section
for Mujeres al borde de un ataque de nervios is a critique of the film. Students
can read the critique and then answer the questions included.

Overall, this is a useful text for studying Spanish-language film. This text is noth-
ing like other film study packets on the market. The films included are culturally
relevant and of interest to students. The overwhelming presence of R-rated movies
may be a problem for some, but if carefully previewed, most of these movies could
still be shown to high school students. The three new films in this edition were
carefully chosen and add three important titles to an already strong list.    

Sharon Grélé
French/Spanish Teacher
Westwood High School
Westwood, MA
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Publisher’s Response

We very much appreciate this very gracious review of the second edition of
Cinema for Spanish Conversation. This text was designed first and foremost for
college level courses, primarily third-year courses in which film can be used to
study language and culture. Clearly, film is the most engaging way of teaching
real-life language skills and culture at the fourth-semester level.

The author of the review is quite correct in saying that this book should be
used with caution at the high school level. There are a number of R-rated films in
it. Obviously, what might spell trouble in a typical high school classroom is less
of a problem at the college level where, after all, cinema is an integral part of pop-
ular culture and where students (as well as their parents) generally are less
impressionable. We have considered doing a book more appropriate for the high
school level; however, compelling films that meet the necessary ratings are few
and far between. To that end, of course, we are always interested in ideas and sug-
gestions from the teaching community.

Meanwhile Cinema for Spanish Conversation still can be effectively used at
the high school level, as the reviewer notes, and continues to be an inspiration to
college teachers who wish to integrate film into the Spanish language curriculum.

Ron Pullins
Focus Publishing
pullins@pullins.com 
www.pullins.com 
978/462-7288

Gordon, Ronni L. and David M. Stillman. 
The Ultimate Spanish Verb Review and Practice. 
New York: McGraw-Hill, 2006. ISBN 0-07-141673-0.  

The Ultimate Spanish Verb Review and Practice offers a chapter-by-chapter
presentation of all verb tenses that one would typically see in a high school or
college textbook. Each chapter consists of an explanation of a certain verb con-
jugation and a list of common verbs of that particular conjugation, along with
their definitions and practice exercises. There are detailed explanations of sen-
tence construction and other grammatical topics, for example, interrogatives,
pronouns, and verbs whose meaning varies depending on context.  

The text uses a traditional grammar-based approach and does not adequately
address learner needs for communication or vocabulary acquisition. The majority
of exercises in each chapter are basically substitution drills that only require the
conjugation of a verb and exercises in question/response format. No actual
understanding of the meaning of the sentence is necessary to complete the activ-
ities. The only exercise where learners have to interpret meaning is when they
are called on to translate sentences. The answers to the exercises are listed at the
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